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INFORMAZICNI GENERALI

Questo catalogo é stato preparato per richiedere con esattezza le parti di RICAMBIO del motoci-
clo TR 350,
Nelie ordinazioni indicare sempre e solamente:
1) il numero dei particolari seguito dalla descrizione:
2) il colore per i pezzi verniciati o comunque colorati;
3) il numero d'identiicazione (matricola) del motociclo.
Le indicazioni dí destra e sinistra si riferiscono ai due lati della macchina rispetto al guidatore
seduto in sella,

GENERAL INFORMATION

This catalog has been prepared for your convenience when ORDERING PARTS for TR 350 mo-
loreycle. ,
The following instructions should be followed very caretully when ordering parts:
1) indicate part number and description;
2) indicate colour for painted parts;
3) indicate V.I.N. number.
Right side and lett side indicated in this catalog are referred to rider seating on motorcycle,

INFORMATIONS GENERALES

Ce catalogue a été préparé pour facilite e client dans sa commande de piéces de RECHANGE
pour la motocyclette TR 350.
Pour toute commande, indiquer toujours el soulements:
1) le numéro de la piece suivi de sa description;
2) la couleur des piéces peintes;
3) le numéro d'identification (matricule) de la motocyclette.
Les indications del droite e gauche se rapportent aux deux cótes de la motocyclette par rapport
au conducteur assis sur la selle,

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Dieser Katalog wurde vorbercitet um die Mglichkeit zu geben, dass die EASATZTEILE mit
héchster Genauigkeit angefordet werdwn Kónnen und zwar fur das Motorrad TR 350.
1) den Auftagen ist immer und nur folgendes anzugeben;
2) die Farbe fir die lakierten Teile;
3) die Herstellungsnummer des Motorrades.
Die Angaben fur rechts und links beziehen sich au! die beiden Seiten des Motorrades und zwar
so gesehen, wie es der Fahrer sieht, wenn er im Sattel sitzt.

NOTE - LIST - NOTES - NOTE:
F.m.: Fino alla matricola - Until V.I.N. - Jusqu'au matricule - Bis zu Matrikel
D.m.: Dalla matricola - From V.I.N. - Du matricule - Vom Matrikel

D: Germania, Germany, Allemagne, Deutschiand.
CH: Svizzera, Switzerland, Suisse, Schweizer.
F: Francia, France, France, Frankreich. ~~
USA: Stati Uniti d'America, Unites States of America,

Etats Units o° Amérique - Vereinigte Staaten von Amerika
|: Malia, Italy, ltalie, italien

41 N° di matricola iniziale del motociclo TR 350 é 4.000001
Initial part number for the motorcycle TR 350 is 41000001
Le primiere numero de matricule de le motocyclette TR 350 est 4L000001
Die nummer der aufangsmatrikel vom motorrad TR 350 ist 4000001

Dati indicativi soggetti a modifiche senza impegno di preavviso.
All data are subject lo modification without prior notice,
Données indicatit sujet au modifications sans obligation de préavis.
Anderungen vorbehalte..

Emesso: SETEMBRE 1983
lussed: SEPTEMBER 1963
Imprimé: SEPTEMBER 1983
Herausgegeben: SEPTEMBRE 1983
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CULASSE, CYLYNDRE,
ZYLINDERKOP! ZL

Cilindro compl. di pistone
Prigioniero
Pettine irrig. alette
Pistone completo colore:
BluD79,95+79,9
RosaQ79,96+79.97
Verde@79,97 + 79,98
GialloD79,98+ 79.99
Anello d'arreslo
Coppia segmenti
Guarnizione, SP- 0,7 mm
Rosetta
vite fiss. cilindro
Testa completa
Rosetta per dado fiss. testa
Dado fiss. testa
Bussola
Guarnizione sp. 0.5 mm
Albero mot. compl.
Biella motore compl.
Rondella di ras.
Gabbia a rullini
Rondella di ras. Spess.:
0.2 mm
0,3 mm
0,4 mm
0,5 mm
0,6 mm
0,7 mm
0,8 mm
0,9 mm
1,0.mm
11 mm

Oylinder piston assy
Stud
Rubber plug. cyl. fins
Piston assy coulor:
BlueD79,95+79,96
Pink@79.96+79.97
Greend79,97 ~79.98
‘JellowD79.98+ 79.99
Lock ring
Set of piston ring
Gasket, thick 0,7 mm
Washer
Screw
Head assy
Washer
Nut
Bush
Gasket th. 0,5 mm
Crankshat assy

Connecting rod assy
Washer
Needle bearing
Washer thick:
0,2 mm
0.3 mm
0,4 mm
0,5 mm
0.5 mm
0,7 mm
0,8 mm
0.9 mm
1,0 mm
4,1 mm

Goujon
Peigne pour ailette
Piston compl. couleur:
BleuS79,95+79.96
pose O79,96+79.97
Verte 279,97 +79.98
Jaune@79.98+79.99
Bague d'arrét
Couple de segments
‘Joint épaiss. 0.7 mm
Rondelle
Vis
Gulasse compl.
Rondelle
Ecrou
Douille
Joint 4p. 0,6 mm.
Vilebrequin compl.
Biele moteur compl.
Rondelle

2 aiguilles
Rondelle épalsseur:
0,2 mm
0,3 mm
0,4 mm
0.5mm
0,6 mm
0.7 mm
0,8 mm
0.9 mm
4,0 mm
1,1 mm

Oyfindre et piston compl. Zylinder ‘und Kolben Kel.
Stiftschraube
Flogelscheibenkamm
Kolben Kpl. coleur
BleuD79.95+79.96
Rose D79.96+79,97
Grn 79,97 +79.98
GelbD79,98+79,99
Faderring
Ringpaar

Dichtung, St. 0,7 mm
Schelbe
Schraube
Kopt Kol.
Schelbe
Mutter
Búchse
Dichtung St. 0,5 mm
Kurbelwelle Kel.
Pieuelstange Kpl.
Schelbe
Nedelkatig
Scheibe St:
0,2 mm
0,3mm
0,4mm
0,5mm
0,6 mm
0,7 mm
0,8 mm
0.9mm
4,0 mm
4.1 nm

a 
aw

e

Lp 
meer 

ate



L__¿YLINDERKOFF, ZYLINDER, KOLGÉN

| ingex]) cove. oy] va| do. | air. Code Oia Val
| Pos. |W. cod. ate} va| MS | Cage ne. | DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG Mage] Ge

20 N2591-622 Vite fiss. cilindro Screw Vis Schraube 2
21 29716 Tubo protezione Guard pipe Tuyau de protection Schutzrohr 2
22 36679 Motore completo di Engine with carburetor Moteur complet avec Motor mit Vergasser 1

carburatore e candela and spark plug carburateur et bougie und Spule23 N1076-G22 Vite chius. foro olio Screw Vis Schraube 124 NIS673 Rosetta di tenuta Washer Rondelle Scheibe 1
— 36665 Kit guarnizioni ed anelli di tenuta motore Engine rings and seal set Serie de joint et segments Satz Kolbenring dichtung 1



CARTER
GEHAUSE

ode N. Oly Validity
core O18 Validita

Cod. Qe Validité
ade Nr. DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION ‘BESHREIBUNG Mage Gultig
6 Carter accoppiati, compl. Crankcase assy. cplt. Carters assemblés, com. Kutbelgeháuse, Kp! 1

with bearings4 Cuscinetto Bearing, crankshaft Roulement Lager 2
10 Anello di tenuta Seal, crankshaft Bague d'étanchéité Dichtring 1
53 Cuseinetto Bearing, trasmission Roulement Lager 2
295-G0 Anello elastico Lock ring Bague d'arrét Federsperring 1

68 Cuscinetto Bearing, trasmission Roulement Lager 2
270-60 _Anello elastico Lock ring Bague d'arrét Federsperring 1

19 Bussola di riferimento Dowel bushing, rear Douille Buchse 1
387 Bussola di riferimento Dowel bushing, right Douille Buchse 1
3 Bussola di riferimento Dowel bushing, right Douille Buchse 2

574 Piolo reazione molla Pin, pawl carrier return Cliquet stift 1
selettore spring324 Tappo magnetico Drain plug, trasmission Bouchon Verschlussschraube 1

16 Rosetta di sicurezza Lock wascher Rondelle d'arrét Sicherungsbloch 1
25/3 Rosetta di tenuta Washer Rondelle d’étancheité Dichtungscheibe 1
361 Guarnizione Gasket, crankc. center Joint Dichtung 1
348-619 Vile Screw Vis Schraube 1
319 Plastrina Guide, altern. cables Plaquette Platte 1

output959 Anello di tenuta Oil seal, trasmission Bague d'étanchéite Sicherungring 1
946 Anello di tenuta Oil seal, shiffter shaft Bague d'étanchéité Sicherungring 1
2944-22 Vite Screw Vis Schraube 2
1077-622 Vite Screw Vis Schraube 2
3622 Piastrina Plate, oiler Piaquette Platte 1
3680 Tappo Plug Bouchon Verschiusstopfen 1
1597-622 Vite Screw vis Schraube 1
15587-622 Rondella Washer Rondelle Scheibe 1
21917 — Anello di tenuta «0» ring Bague d'étanchéité Dichtring 1
7327 Guarnizione Gasket Joint Dichtung 1
7326 Flangia Cover Flasque Flansch 1
:16596-622. Rosetta elastica Lock washer Rondelle élastique Federplatte 1
9487 Piastrina Plate Plaquette Platte 1
9620 Raccordo sfiato Breather union Raccord d'évent Entluftrohrverbin 1

9621 Tubetto sfiato Breather tube Tuyau d'event Entluftschlauch 1
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¡Index | Code N. Oy Vali
No. | Ne. Code aa | va
Pos. | N. Cod. Ote | valN. | Code Nr. | DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG Me Gu

33 22903 Coperchio Cover Couvercle Deckel 1
34 N15535-G22 Rosetta elastica Spring washer Rondelle élastique Federscheibe 2
35 N2898-622 Vite Screw Vis Schraube 2
36 30728 Anello di tenuta Seal, crankshaft Bague d'étanchéité Sicherungring 1
37 N2483-622 Vite Screw Vis Schraube 2
38 35476 Tubetto protez. cavi Tube Tuyau Rohr 1
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1, Cod.ade Nr. 
BESHREIBUNG

07 Coperchio sx Grankcase cover, left Couvercie 6 Deckel L. 1
112622 Vite Screw vis Schraude 6
300 Decalcomania Transfer Décalcomanle Abziehdild 1
372 Assleme coperchio dx Crankase cover, right Ansemble couvercle D Deckel, kpl. R. 1
388 Vitedilermo Screw vis ‘Schraube 1
3580 Rondella Washer Rondelle Scheibe 1
946 Aneto di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Sicherungring 1
022 Anello di tenuta Ol seal-starter shaft Bague détanchéité Sicherungring 1

1623 Tappo olio Filler plug Bouchoun d'huile Úlschraube 1
-960 Rosetta di tenuta Sealing washer Rondelle d’étanchéité Sicherungring 1
2510-622 Vite Serew Vis ‘Schraube 8

Gasket Joint Dichtung 1
3683 Guarnizione
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| index | code N. oy | va
Hho, | Nr. Code an} va
| pos. | N. Cod Ore] va

N. | Code Nr. | DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG Mage] Ge

1 28362 Albero avviamento Starter crankshaft Arbre de démarrage Kicstarterwelle 1
2 19646 Manicotto Ratcher starter Manchon Mutle 1
3 10904/10 Rosetta rasamento Washer, thrust Rondelle d'épaulement Anlaulscheibe 1
4 22372 Gabbiaarulli Needle roller bearing Cage 4 aguille Nadetkatig 1
5 34305 Ingranaggío con crice. Z=29 Ratcher gear Z=29 Engrenage 2=29 ZahnradZ=29 1
6 10485/8 — Rosetta di rasamento Washer, thrust Rondelle d'ápaulement Anlaufscheibe 1
7 19647 Molla Spring Ressort Feder 1
8 7989/10 — Rosetta dl rasamento Washer, thrust Rondelle d'épaulement Anlautscheibe 1
2 30406 Levacompleta Starter crank, assy Levier complet Hebel, kpl. 1

10 30405 Morsetto Clamp, starter crank Eton klamme 1
11 N1143-619 Vite Screw Vis Scraube 1
13 N21507 — Slera1/4" Ball, starter crank 1/4" Bille 1/4 Kugel 1/4" 1
14 23073 Molla Spring Ressort Feder 115 26337 Rondella Washer Rondelle Scheibe 1
16 NS5035-S2 Spina elastica Spring pin Goupille élastique Zapten 1
17 26338 Manicotto Rubber, starter pedal Manchon Gummimutte 1
18 26196 Assieme piastrine di Plate realese Kit de plaquettes Plattensalz 1

fine corsa
19 20474 Piastrina di sicurezza Plate Plaquette d'arrét Sicherungsplatte 1
20 N1083-622 Vite Screw Vis Schraube 2
21 34303 Ingranaggio di rinvio 2= 28 Idle Wheel 2=28 Engrenage de renv. Z=26 Zahnradvorgelege Z=28 1
22 22375 Gabbia a rullini Needle roller bearing Cage 3 alguiles Nadelkafig 1
23 4553/100 Rosetta di rasamento Washer, thrust Rondelle d'épaulement Anlautscheibe 2
24 —N21204-60Anello elastico Snap ting Bague élastique Federsperring 125 33777 Tappo Plug Bouchon Stopfen 1
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LL ERSTER ANTRIEB, KUPPLUNG

A oJy | Validity
de Ora Validila
d. Qe Validité
Me DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG Mage Gultig

Coppia ingranaggi Set of matched primary Engrenages pour Antriebzahnráder 1
trasmissione primaria drive gears transmission primarie
Cuscinetto assiale a rullini Bearing Roulement Lager 1
Distanziale Spacer Entretoise Distanzrohr 1

322 Vite Screw Vis Schraube 1
Rosetta di spallamento Washer, clutch gear Rondelle Scheibe 1
Rosetta di rasamento Washer, thrust Rondelle d'épaulement Anlaufscheibe 1
Semirondella Clutch hub half ring Demi-anneau Halbring 2
Rondella Washer Rondelle Scheibe 1
Fondello per molla Spring cup Coupelle Bodenscheibe 1
Molla a disco Clutch spring Ressort Bellevile Tellerteder 1
Piastra spingidisco compl. Clutch releasing disc assy Plaque de pression compl. Druckplatte, kpl. 1
completa assy complete
Mozo portadischl Clutch hub assy Moyeu porte-disques Scheibenhalternabe 1
Disco conduttore Drive plate Disque conducteur Belagscheibe 5
Disco condotto Driven plate Disque intérieur Stahischeibe 5
Disco conduttore front Outer plate Disque conducteur fr. Vord. Belagscheibe 1
Anello elastico Snap ring Bague élastique Federsperring 1
Rondella dl sicurezza Washer lock-tab Rondelle d'arrét Sicherungsblech 1

Dado Nut Ecroau Mutter 1
Piastra disinnesto Clutch release plate Paque débrayage Auskupplungsplatte 2
Rondella di sicurezza Washer lock-tab Rondelle d'“arrét Sicherungsblech 6

622 Vite Screw vis Schraube 6
Leva con albero Lever Levier Lasche 1
Cremagliera Rack Cremalleire Zahnstange 1
Albero com. cremagilera Shaft Arbre Welle 1
Gruppo disinn, trizione Clutch realese assy Ensemble débrayage Auskupplungsgruppe 1
Rondella di sicurezza Washer lock-tab Rondelle d‘arrét Sicherungsblech 1

Dado Nut Ecrou Mutter 1
Molla Spring Ressort Feder 1
Anello elastico Snap ring Bague élastique Federsperring 1
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No. Nr, Code Or Va:
Pos, | N.Cod. Gute | va
N Code Nr. DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG Moe Gu

1 36247 Assiemealboro primario Main shaft assy Arbre primarie compl. Abtriedswelte kpl. 1 Fim, at
38987 — Assieme albero primario Main shaft assy Arbre primarie compl Abtriebswelle Kg. 1 Dm. al

2 36248 Main shaft, Z= 11 Arbre primarie, 2= 11 Abtriebswelle, Z=11 1
3 36249 Gear main shaft 2nd, Z=13 _Pignon 2éme AS, Z= 13. Stinrad 2 A.W., 2= 13 1 Fm, 4t

38988 Gear main shaft 2nd, Z=13 —— Pignon 26me AS, Z=13 Sinrad 2A.W., 2=13 1 Dum, AL
4 36250 Gear main shaft 4th, Z=22 —— Pignon 4éme AS, Z=22 Stinrad 4 A.W., Z=22 1 Fm. al

38989 Gear main shaft 4th, 2=21 —— Pignon 4éme AS, 2=21 Stinrad 4 A.W., Z=21 1 Dm. 4
5 30793 Needle Rouleau Rolle 50
6 36251 Ingr. 3* vel. Gear main shaft 3rd, Z=17 —— Pignon 3éme AP, Z=17 Stinrad 3 A.W., 2=17 1 Fam, at

38990 Ingr. 3° vel., Gear main shaft 3rd, 2=16 Pignon 3éme AP, Z=16 Stinrad 3 A.W., 2= 16 1 Dm. al
7 36252 Ingr. 5* vel., 2=27 Gear main shaft Sth, 2=27 _Pignon 5éme AP, Z=27 Stinrad 5 A.W., 2=27 1 Fam. at

38991 Ingr. 5* vel., 2=26 Gear main shaft Sth, Z=26 _Pignon Séme AP, Z=26 Stirnard 5 A.W., 2=26 1 Dam, at
8 23736 Rondella di spallamento Thrust washer Rondelle d'épaulement Passscheibe 3
9 23523 Anello elastico Spring ring Bague elastique Federsperring 3

0 36253 Assieme albero secondario Countershatt assembly Arbre secondarie compl. Nebenwelle kpl. 1 Fim, 438992 Assieme albero secondario Countershaft Arbre secondarie compl. Nebenwelle Kpl. 1 Dm. 4b
11 36254 Albero secondario Countershatt Arbre secondarie Nebenwelle 1
12 36255 Ingr. 2* vel., Z=33 Gear main shaft 2nd, Z=33 —— Pignon 2éme AS, 2=33 Stirnrad 2N.W.,2=33 1 Fam. at

38993 Ingr. 2" vel., Z=34 Gear main shaft 2nd 2=34 Pignon 2éme AS Z=34 Stirnrad 2 NWZ=34 1 Dm. at
“3 N21545 — Rullino Needle Rouleau Rolle 56
14 25145 Rondella spallamento Thrust washer Rondelle d'épaulement Federring 115 23529 Anello elastico Spring ring Bague elastique Federring 1
16 36256 Ingr. 4* vel., 2=25 Gear main shaft 4th, 2=25 _Pignon 4éme AS, 2= 25 Stirnrad 4 N.W., Z=25 1 Fm. 430994 Ingr. 4* vel. Gear main shaft 4th. 2=26 —— Pignon 4éme AS, Z= 26 Stirnrad 4 N.W.. 2=26 1 Dum, aL
17 36257 Ingr. 3* vel., Gear main shaft 3th, Z=30 —— Pignon 3éme AS, Z=30 Stirnrad 3N.W., Z=30 1 Fm. 4b

38995 Ingr. 3* vel. Gear main shaft 3th, Z=30 —— Pignon 3éme AS, Z=30 Stirnrad 3 N.W., Z=30 1 Om, aL
18 36259 Gear main shaft 5th, Z=19 —— Pignon Séme AS, Z=19 Stirnrad 5 N.W.,2=19 1 Fm 4

38996 Gear main shaft Sth, Z=20 _Pignon Séme AS, 2=20 Stirnrad 5 N.W., Z=20 1 Dum, al
:9 36281 Gear main shaft 1th, Z=36 _Pignon tére AS, Z=36 Stirnrad 1 N.W., Z=36 120 22121 Bearing Cage a aiguile Nadelkafig 1
a Rosetta di ras. alb. prim. Thrust washer Rondelle d'épaisseur Passscheibe

lato frizione sp.
16930/20 0,2 mm 0,2 mm 0,2 mm 0,2 mm 1
16930/40 0,4 mm 0.4 mm 0,4 mm 0,4mm 1
16930/60 0.6 mm 0,6 mm 0.5 mm 0.5 mm 1
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eN. oy Validity
Code au valida
Cod. Ote Valioité
ve Nr. DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION ‘BESHREIBUNG M.ge Gultig

Rosetta di ras. alb. prim. Thrust washer Rondelle d'épaisseur Passscheibe
tato catena sp.2/30 0,3 mm 0,3 mm 0,3 mm 0.3mm 1

2/50 0,5 mm 0.5 mm 0,5 mm 0.5mm 1
2/80 0,8 mm 0.8 mm 0.8 mm 0,8 mm 1

Rosetta di rasamento Thrust washer Rondelte d'épaisseur Passscheibe
20 sp. 0,2 mm. 0,2 mm. 0,2 mm. 0,2mm.

3/30 sp. 0,3 mm. 0,3 mm. 0,3 mm. 0.3mm.
340 sp. 0,4 mm. 0,4 mm. 0,4 mm. 0,4 mm.
y50 sp. 0,5 mm. 0,5 mm. 0,5 mm. 0.5mm.
3/60 sp. 0,6 mm. 0,6 mm. 0,6 mm. 0.6mm.
3/70 sp. 0,7 mm. 0,7 mm. 0,7 mm. 0,7 mm.
3/80 sp. 0,8 mm. 0,8 mm. 0,8 mm. 0,8 mm.
3/90 sp. 0,9 mm. 0.9 mm. 0,9 mm. 0.9mm.
3/100 sp. 1,0 mm. 1,0 mm. 1,0 mm. 5 4,0mm.

Rosetta di ras. Sp. Thrust washer Rondelle d'épalsseur Passscheibe
1/80 0,8 mm 0,8 mm 0,8 mm 0,8 mm 1
31/90 0,9 mm 0,9 mm 0,9 mm 0.9mm 1
1/100 1,0 mm 4,0 mm 1,0 mm 1,0mm 1
/140 1,1 mm 1,1 mm 1,1 mm 1,1 mm 1
31/1120 12mm 1,2 mm 1,2 mm 1,2 mm 1
31/130 1,3 mm 1,3 mm 1.3 mm 4.3mm 1
31/150 1,5. mm 1,5 mm 1,5 mm 1,5mm 1
31/160 1,6 mm 1,6 mm 1,6 mm 1,6 mm 1
1204-60 — Anello elastico Spring ring Bague elastique FederSPERring 1
09 PignoneZ=11 Drive sprocket Z=11 Pignon Z=11 fiel Z=11 1
035 Pignone Z= 10 (di serie) Drive sprocket Z= 10 (standard) Pignon Z=10 (standard) Aitzel Z= 10 (In serie) 1
.037(1) — Plastrina Plate Plaque Platte 1
1038(2) — Piastrina Pate Plaque Pratte y
2462-619 Vite Screw Vis Schraube 2
15534-G19 Rosetta elastica Spring washer Rondelle d'épaulement Federplatte 2
5177 Anello elastico Spring ring Bague élastique Federsperring 3
6176 Rondella di rasamento Thrust washer Rondelle d'épaisseur Passscheibe 3
sgnone 31036 - For 31036 drive sprocket - Pour pignon 31036 - Far Ritzel 31036
one 31035 - For 31035 drive sprocket - Pour plgnon 31035 - Fúr Ritzel 31035



L GANGSCHALTUNG

18 16 17

a

Code N. Qt Vali
Nr. Code On Vali
N. Cod. Ole Val:Code Nr. DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG M.ge Gu

27005 Albero com. forcelle Gear shifter cam assy Levier de commande Schailtwalze 124054 Perno forcella 4a - 5a Pin 4th, Sth, gear shifter Axe de fourche 4éme- Sohaltgabelchsevel. fork Séme vit. 4.5.19594 Piastrina Retaining plate Plaquette Enstallplatte 1
B146 Rosetta di sicurezza Lock washer Rondelle d'arrét Sicherungssplatte 1N1078-622 Vite Screw Vis ‘Schraube 136280 Forcella 4a-Sa veloc. Fork, gear shifter, 4th, Sth Fourche 4éme - 5éme V. Schaltgabel 4.-5. 119600 Molla Ratchet spring Ressort Feder 119599 Saltarello folle Pawl, inner Cliquet (point mort) Sperrklinke (Leerlaut) 1
19598 Saltarello dl arresto Pawl, outer Cliquet d'arrét Sperrklinke 1
21375 Anello elastico Snap ring Jonc d'arrét Federsperring 1
19593 Perno forcella 1a-2a- Pin 1st-2st-3rd gear Axe de fourche tére- Sohaltgabelasche 1

3a vel. shifter fork 2eme-3éme vit. 1.-2.-3,
2 31053 Forcella inn. ta vel Fork-gear shifter tst Fourche tare vit. Schaltgabel 1. 1
3 20962 Forcella 2a-3a Fork-gear shifter 2st-3st Fourche 2éme-3eme Schaltgabel 1.-2. 1
4 27010 Albero selettore Shifter shaft Arbre du sélecteur Schaltwelle 1
5 19602 Plastra selettore Shifter arm Plaque du sélecteur Sohalhwelleplatte 16 4553/10 — Rosetta Washer Rondelle Scheibe 37 19603 Molla Spring Ressort Feder 1
8 —N21203-62 Anello elastico Snap ring Bague d'arrét Sicherungsring 1

shatt
9 19605 Molla Return spring Ressort Feder 1
0 28285 Ass. pedale compl Shit lever assy Pedale complete Fusschalthebel Kpl. 1

1 29862 Perno con molla Pivot and spring Axe et ressort Stift und Feder 12 29861 Manicotto Rubber pedal Manchon Gummimutfe 1
23 N1081-G22 Vite Screw Vis Schraube 1



PARTIES ELECTRIQU
ELEKTRISCHE TEILE

ES «DAno»
SCHWUNGRAND «DANS!» foes

‘1 y Vali
tote a | Vet
Cod. Qle Validité
e Nr. DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG Mage Gultig

85-622 Dado fiss. volano Nut rotor Ecrou Mutter 1
44-622 Rosetta Washer Rondelle Scheibe 1

202 Linguetta americana MWoodrutf key Languette Schelben feder 1
3 Rotore alternatore Alternator coll Rotor alternator Rotor 1

5 Bobina secondaria Secondary coll Bobine secondaire Sekundarspule 1
20 Bobina primaria Primary coll Bobine primarle Primars pule 1
6 Bobina carica condensatore Coll Bobine Spule 1

“9 Base allernatore compl. Alternator base assy Base alternator compl. Rotorunte satz Kpl. 1
76-622 Vite Screw Vis Schraube 2
58-622 Vite Screw Vis Schraube 3
776-622 Rondella elastica Spring washer Rondelle élastique Federplatte 5
36-622 Vite Screw Vis Schraube 1
39-622 Vite Screw Vis Schraube 1
01-622 Vite Screw vis Schraube 3
766-622. Rondella elastica Spring washer Rondelle élastique Federplatte 3
39 Bobina elettronica compl. H.T. ignition coll assy Bobine H.T. compl. H.S, Spule Kpl. 1
30 Guarnizione Gasket Joint Dichtung 1
39 Cappuccio Cap Capouchon Kappe 1
2 Fascia fissaggio Holder Support Halter 1
79-622 Vite Screw Vis Schraube 2
656-622. Rondella elastica Spring washer Rondelle élastique Federplatte 4
504-622 Rosetta Washer Rondelle Schelbe 5
6 Cappuccio in gomma Cap Capouchon Kappe 1

08 Pipetta candela Boot, spark plug Pipette compl. Sauger Kpl. 1
3033-622 Dado Nut Ecrou Mutter 4
85 Candela CHAMPION N12Y Spark plug CHAMPION N12Y— Bougie d'allum. CHAMPION N12Y Zundungkerze CHAMPION my 1
86 Disco Disc Disque Scheit 1

310 Fascetta Clamp Collier Schelle 1
má Passacavo Grommet Guide cable Kabel furung 1
329 Statore Stator Stator Stator 1
373 Volano elettronico Fly wheel magneto Volant Schwungmagnet zunder 1
399 Centralina elettronica Ignition module Central electronique Elektronic Zentr. 1
105-622 Vite ‘Screw Vis Schraube 2



ES | PARTIES ELECTAIQUES «KUKUSAN»
ELEKTRISCHE TEILE SCHWUNGRAND «KOKUSAN»

TABLE-BILD TR

index Code N.
Nr, Code Ot Val
N. Cod. . Qte ValiCo DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG Mage} Gu

1 37548 Ass. alter. elettronico Electronic alternator assy Alternator electronique compl. — Elek. Weschelstromgenerator Kpl. — 1
2 20311 Passacavo Cable guide Guide cable Kabel fOkung 1
3 37549 Basetta volano compl. Alternator base assy Base volant compl. Schwungradbasis Kpl. 1
4 37008 Rotore volano Alternator rotor Rotor volant Schwungradrotor 1
5 35570 Bobina elettronica Electronic coll Bobine electronique Elek. spule 1
6 39657 Pipetta candela Boot spark plug Pipette dougie Zundkerze sauger 1

23158 Pipetta candela Boot spark plug Pipette bougio Zundkerze sauger 1
7 36485 Candela «Champions N12Y Spark plug «Champion» N12Y — Bougie «Champlon» N12Y Zundkerze «Champion» N12Y 1
8 N2901-G22 Vite Screw vis Schraube 3
9 N15766-622 Rosetta Washer Rondelle Schelbe 3

10 N21002 — Linguetta americana Key Clavetto Keil 1
+1 N15085-622 Dado Nut Ecrou Mutter 1
12 N15544-G22 Rosetta Washer Rondelle Scheibe 1
13 35571 Centralina elettronica Ignition module Central electronique Elektronic Zentr. 1
14 40917 Regolatore Regulator Regulateur Regler 1



VERGASER | tacna. | 7R350_ |

7 5

1

Oly Validity:
la Validitá.
Qe Vallgité

DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG M.ge Guttig

Carburatore completo Carburetor assy Carburateur complet Vergasser Kpl.
Deil'Orto PHBH 28 BD Dell'Orto PHBH 28 BD Deil'Orto PHBH 28 BD Dell’Orto PHBH 28 BD 1
Fascetta Clamp Collier Binde 2
Manicotto Rubber coupling Manchon Gummimutte 1

Plastrina Plate Plaquette Platte 1
/30 Valvola gas da 30 Throttle piston 30 Soupape gaz 30 Gasventil 30 1

Molla valvola Spring throttle piston Ressost Feder 1
7 Spillo conico X7 Metering pin X7 Pivot X7 Stift Xx? 1

Fermaglio spillo conico Clip metering pin Goujon Haltering 1
Coperchio Cover Couvercle Dekel 1
Vite fissaggio Screw Vis ‘Schraube 2
Vite tendifilo Adjusting screw Vis de réglage Einstellschraube 1
Vite di registro Adjusting screw Vis de réglage Einstellschraube 1
Molla Spring Ressort Feder 1
Rosetta ‘Washer Rondelle Scheibe 1
Gruppo guarnizioni Gasket set Kit de joints Dichtungsatz imbegr: 1
(comprende: 16, 17, 18, (inclused: 16, 17, 18, (comprendant: 16, 17, 18, (mit: 16, 17, 18°
19, 20, 21, 22, 19, 20, 21, 22, 19, 20, 21, 22, 19, 20, 21, 22,
23, 24, 25, 26) 23, 24, 25, 26) 23, 24, 25, 26) 23, 24, 25, 26)
Guarnizione Gasket Joint Dichtung 1
Cappuccio Cap Capouchon Kappe 1
Guarnizione Gasket Joint Dichtung 1
Guarnizione Gasket Joint Dichtung 1
Guarnizione Gasket Joint Dichtung 1
Guarnizione Gasket Joint Dichtung 1
Guarnizione Gasket Joint Dichtung 1
Guarnizione Gasket Joint Dichtung 1
Guarnizione Gasket Joint Dichtung 1
Filtro Filter Filtre Filter 1
Guarnizioni Gasket Joint Dichtung 1
Dispositivo di avviamento Starting device Dispositi! de démarrage Anlaschenvorricht 1

Vite Screw Vis Schraube 1
Vite di regolazione Adjusting screw Vis de réglage Einstellschraube 1

Feder 1Molla Spring Ressort



Ey L_EmumocA

os va‘fo | eto oid | va
Pos. |W. Cod, 01 | val

Ne | Code Nr. | DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG Moe} Gu

31 23085 Rosetta piana Washer Rondelle Soheibe 1
32 35356 Gruppo spillo Float valve assy Pointeau du flotteur Schwimmernadelventil 1
33 5761/26 Getto mínimo 36 Low speed jet 36 Gicleur ralentl 36 Leerlauldúse 36 1
34 33745/266 Polverizzalore AV 266 Main nozzle AV 266 Pulvérisateur AV 266 Nadelduse AV 266 1
35 12041/110 Getto massimo 110 High speed jet 110 Gicleur principal 110 Hauptdise 110 1
36 12032/70 Getto avviamento 70 Stainer jet 70 Gicleur démarr. 70 Anlassdse 70 1
37 12045 Pipetta Inlet elbow Tuyau de raccord Zulaufdeckel 138 12048 Vitefissaggio Screw Vis Schraube 1
39 35357 Galleggíate 8 gr. Float 8 gr. Flotteur 8 gr. ‘Schwimmer 8 gr. 1
40 12037 Pernogalleggiante Float pin Pivot flotteur Schwimmerstift 1
41 35358 Corpo vaschetta Float chamber housing Corps de cuvette ‘Schwimmergehéuse 1
42 12040 Tappovaschetta Float chamber Bouchon de cuvette ‘Schwimmerstapten 1
43 36687 Raccordo Horn Cornet Hornchen 1



043
044
3045

Ain ova ~

ASP! ET FILTAS¡RATION
ANSAUGEN UND FILTER

LS

Leva bloccagglo
Gommino
Coperchio scatola

15193-619 Dado
2046
8886
38900

Parte sup. filtro aria
Filtro

Scatola filtro
415549-619 Rondella
x1087-619 Vite
40047
40048

Antivibrante
Gomma protezione

N15504-619 Rondella
niogi-G19 Vite
38885
27521
40050

Manicotto
ascelta

Decalcomania

Rubber
Cover
Nut
Air filter
Fitter
Air box
‘Washer
‘Screw
Damper

Rubber protection
Washer
Screw
Rubber coupling
clamp
Transter

Levier
Couutchouc
Couvercle
Ecrou
Filtre air
Filtre
Boite pour filtre
Rondelle
Vis
Element antivibrant
Protection
Rondelle
vis
Manchon
Collier
Décalcomanle

Hebel
GummistUck
Deckel
Matter
Filtergeháuse
Filter
Gehause
‘scheibe
Schraube
Schwingsdampfer
Gummischutz
Soheibe
Schraube
Gummutte
Binde
Abzienbild



SUSPENSION AVANT
TELESKOPGABEL

0. Validity

2 Ql Validitá
Que Validité

DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG M.ge Gultig
Tappo Plug Bouchon Deckel 1

22 Vite Screw vis Schraube 4
Morsetto manubrio Clamp Eton Klemme 2

322 Rondella Washer Rondelle Scheibe 4
22 Vile Screw Vis ‘Schraube 1

Testa di sterzo Upper bracket Pont de fourche Gabelbricke 1
322 Dado Nut Ecrou Mutter 7
322 Rondella elastica Spring washer Rondelle elastique Federplatte 7

122. Vite Screw vis Schraube 2
622 Rondella elastica Spring washer Rondelle elastique Federplatte 2

Ghiera per cuscinetti Bearing adjuster Embout de reglage Nutmutter 1
Calotta parapolvere Shield Chape de protection ‘Schutzkappe 2
Tappo completo Plug assy Bouchon compl. Deckel Kpl. 2
Base di sterzo con pero Stem e Lower bracket Pont de fourche infer. GabelbrUcke unter 1

322 Vite Screw vis ‘Schraube 4
Scorrevole sinistro compl. Lett slider assy Montant G. compl. Bein L. Kpl. 1

322 Vite Screw Vis Schraube 2
Boccola Bush Douille Búchse 1
Guarnizione Gasket Joint Dichtung 2
Molla Spring Ressort Feder 2
Asta di forza Front tube Barre de force Druckstab 2
Capomola Plate Plaque Platte 2
Variatore compl. Damper tube assy Tuyau Ammortisseur compl, _Dampferhr Kpl. 2
Guarnizione Gasket Joint Dichtung 2

Pistone Piston Piston Kolben 2
Anello seeger Circlip Bague élastique Sicherugsring 2
Molla Spring Ressort Feder 2

on
e

,



L TELESKOPGABEL

Index| Code N. Qty | Vali
No. Nr, Code Qu Vi

Pos. N. Cod. Que Vali
No Code Nr. DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG Moe Gu.

32 40145 Anello Ring Anneau Ring 233 40146 Boccola Bushing Douille BUchse 214 40147 Cilindro supporto valvola Cylinder Cylinder 2ylinder 2
35 40148 Anello seeger Circlip Bague elastique Sicherungsring 236 40149 Valvola Fitting Valve Ventil 2
37 40015 Manicotto di protezione Rubber peda! Manchon Gummimutte 2
38 40014 Anelloditenuta Seal ring Bague d'étanchéité Sicherungring 2
139 40150 Scorrevole destro compl. Right slider assy Mantant D. compl. Bein R. Kol. 110 40151 Guida trasmissione Guide cable Cable-guide KabellUhrung 1
41 N15656-622 Rondella elastica Spring washer Rondelle élastique Federplatte = 4
12 N1081-622 Vite Screw vis Schraube 1
33 — N1083-G22 Vite Screw Vis Schraube 314 40152 Tirante Tie rod Tirant Zugstange 1
15 40153 Vite scarico olio Screw Vis Schraube 26 40154 Guarnizione Gasket Joint Dichtung 27 40155 Vite Screw vis Schraude 2
38 + 40156 Ass. gamba destra Right fork leg assy Fourche compl. D Telegabel Kpl. R. 1
:9 40157 Ass. gamba sinistra Left fork leg assy Fourche compl. G. Telegabel Kpl. L. 1
O 38903 Sosp. anter. compl. Front fork assy Suspension avant compl. Teleskop gabe! Kpl. 1
1 40876 Gruppo guarnizioni Gaskels kit Kit joints Kit Dichtung

(comprendente i n. 23, 37, 38, 46) (with n. 23, 37, 38, 46) (avec n, 23, 37, 38, 46) (mit n. 23, 37, 38, 46)



ES L__RAHMEN

23

sí

a varyal Ms on] va
Pos. |. Cod. ol | vaNo | Code Nr. | DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG Mge| Gu

1 N1110-G19 Vite Screw vis Schraube 3
2 40051 ‘Supporto ‘Support ‘Support Halter 13 40052 Supporto Support Support Halter 14 N15195-619 Dado Nut Ecrou Mutter 4
5 N1160-619 Vite ‘Screw Vis Schraube 1
6 N15506-619 Rondella ‘Washer Rondelle Scheibe 10
7 40053 Gommino Rubber Caoutchouc Gummistuck 2
8 40054 Boccola Bush Douille Busche 29 40055 Gommino Damper Tampon Gummiputter 2

10 38927 Telaio con cuscinetti di sterzo Frame assy, with head bearings Chassis avec roulement direction F. gestell und lenk largen 1
11 40056 Assieme serratura Lock assy Serrure compl. Shloss Kpl. 1
12 40057 Vite Screw Vis Schraube 2
13 40058 Fascetta Clamp Collier Binde 214 40059 Gommaantivibrante Damper Element antivibrant Vibrierschatzelement 115 40060 Gomma antivibrante Damper Element antivibrant Vibrierschatzelement 1
16 N15033-G19 Dado Nut Ecrou Mutter 1
17 — N1085-G19 Vite ‘Screw Vis Schraube 1
18 38905 Poggiapiedi dx R. footrest Repose-pieds D. Fussraste R. 1
19 N1148-619 Vite Screw Vis ‘Schraube 220 40061 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstuck 221 40062 Molla Spring Ressort Feder 222 40063 Sostegno sella Seat holder Support siege Sattelhalter 1
23 40064 Fascia elastica Spring clamp Collier elastique Federschelle 124 38931 Support motore Engine support Support Hatter 1
25 40065 Vite ‘Screw Vis Schraube 2
26 40066 Pogglapiedi Sx Footrest let Repose-pieds G. Fussraste L. 1
27 38929 Protezione motore Engine guard Protection moteur Motorschutz 128 40068 Vie Screw vis Schraube 429 40117 Cuscinetto Bearing Roulement Lager 2



Ss

ZQUACHE ET SUSPENSION ARAtens
GABEL UND HINT. AUFHANGUNG

N.
ode
a,
Ne, | DENOMINAZIONE NAME

DESIGNATION BESHREIBUNG

validity
Validita
valiité
Gultig

Forcellone compl.
Gamba laterale completa
Molla

7619 Vite
37-619 Rondella
37-519 Dado
2 Dado
3 Rondella elastica
7 Boccola esterna
5 Guarnizione
s Boccola interna
a Perno

2 Pattino guidacatena,
38 Rivetto
193-619 Dado
304-619 Rondella
05-619 Vite
549-619 Rondella
34 Copricatena

135-619 Dado
3551-619 Rondella

09 Molla
110 Leva
mi Boccola
150-619 Vite
031-619 Vite
12 Guidacatena
nu Rinforzo
15654-619 Rondella elastica
15031-619 Dado
15195-619 Dado
15506-619 Rondella

0114 Boccola elastica
-0115 Boccola
28881 Ammortizzatore compl.
118-619. Vite

Swing arm assy
Side stand assy
Spring
Screw
Washer
Nut
Nut
Spring washer
Bush
Gasket
Bush
Pin
Chain guide
Rivet
Nut
‘Washer

screw
Washer
Chain guard
Nut
Washer
Spring
Lever

Bush
‘Screw
Screw
Chain Guide
Reinforcement
Spring washer
Nut
Nut
Washer
Rubber buffet
Bushing
Rear shock absorber assy
Screw
Seal ring

Fourche compl.
Béguille later compl.
Ressort
Vis
Rondelle
Ecrou
Ecrou
Rondello élastique
Douille
Joint
Douille
Pivot
Guide chaine
Rivet
Ecrou
Rondalle
Vis
Rondelle
Carter de cháine
Ecrou
Rondelle
Ressort
Levier
Oouille
Vis
Vis
Gulde-chaine
Reintort
Rondelle élastique
Ecrou
Ecrou
Rondelle
Tampon en caoutchouc
Douille
Amortisseur compl.
Vis
Bague détancheité
Povtehquc

Hint gabe! Kpl.
Seiten bock Kol.
Feder
Schraube
Scheibe
Mutter
Mutter
Federplatte
Buchse
Dichtung
Búchse
stitt
Kettenfohrung
Niet
Matter
Scheibe
Schraube
Scheibe
Kettenkasten
Mutter
Scheibe
Feder
Hebel
Búcnse
Schraube
Schraube
Kettenfanrung
Bewehrung
Federschelbe
Mutter
Mutter
Scheibe
‘Gummiputter
Búchse
Stossdampler Kel.
‘Schraube
Sicherungring
Gummistiick

“m
y
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Ne Oty Validity
ode ora | vada
4. Que Validité
Nr. DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG Mgo Gultig

Leva com. freno posteriore Rear brake lever Levier de frein AR Hinter Bremschebel 1
Vite Screw Vis Schraube 1
Boccola Bushing Douille Busche 1

-G19 Rondella Washer Rondelle Scheibe 1
1-619 Dado Nut Ecrou Mutter 1
>-619 Copiglla Cotter pin Goupile Splint 2
1-619 Rondella Washer Rondelle Scheibe 4

Tirante Tie rod Tirant Zuglange 1
Capomolla Plate Plaque Platle 1
vite Screw Vis Schraube 1
Molla Spring Ressort Feder 1
Cappuccio Cap Capouchon Kappe 1
Interruttore stop compl. Rear stop switch Interrupteur stop compl. Schatter Kpl. 1

622 Grano Grub Dube! 2
Molla Spring Ressort Feder 1

Pomolo Knurled Mut Ecrou de Réglage Vestellung mutter 1



ES | VERKLEIDUNG UND KOTFLUGEL 1ABLE-SILL TR 33

Oy | vato
osa | vai
ate | vaioDENOMINAZIONE NAME DESIGNATION BESHREIBUNG Mage] Guti

38901 Pannello sin, con decalcomania Panel L. with trim Panneau G. avec décalcomanie Platte L. mit Abziehbild 140058 Fascetta Clamp Collier Binde 4
40080 = Tampone Pad Tampon Stopfer 4
38918 Sostegno anter. paratango Front leder holder Support Garde-boue Avant Vorterkottluger halter 1

38882 Paralango anteriore Front feder Garde boue AV. Vorderkotfliger 1
40082 Sostegno post. parafango Rear feder holter Support garde-boue Arriere —— Hinterkotiliger Halter 1
N15504-G19 Rondella Washer Rondelle Scheibe 8
N15656-619 Rosetta elastica Spring washer Rondelle élastique Federplatte 4
N15033-619 Dado Nut Ecrou Mutter 440083 Portafaro Bulb holder Porte-lampe Lampenhalter 140050 Decalcomania Transfer Décalcomanie Abziehbild 1
N1083-619 Vita Screw Vis Schraube 2
1081-619 Vite Sorew Vis Schraube 2
N1105-619 Vite Screw Vis Schraube 4
N15549-619 Rondella Washer Rondelle Scheibe 440084 Rondella in gamma Rubber Caoutohouc Gummistick 4
N15193-619 Dado Nut Ecrou Mutter 640085 Vite Sorew vis Schraube 238883 Parafango posteriore Rear feder Garde-boue AR Hinterkottluger 1


